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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahranic¢nych veci a eurépskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, Ze
16. januara 2026 bola vo Washingtone podpisana Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky

avladou Spojenych Statov americkych o ulahceni spoluprace na projekte jadrovej elektrarne
Jaslovské Bohunice a na civilnom jadrovom programe v Slovenskej republike.

Dohoda nadobudla platnost 16. januara 2026 v sulade s ¢lankom 12 ods. 1.
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DOHODA
MEDZI

VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
A
VLADOU SPOJENYCH STATOV AMERICKYCH
O ULAHCENI

SPOLUPRACE NA PROJEKTE JADROVEJ ELEKTRARNE JASLOVSKE BOHUNICE
A
NA CIVILNOM JADROVOM PROGRAME V SLOVENSKEJ REPUBLIKE

Vlada Slovenskej republiky (dalej len ,Slovenska republika“) a vlada Spojenych Statov americkych
(dalej len ,.Spojené staty“), dalej spolocne len ,Zmluvné strany*,

PRIPOMINAJUC Dohodu o spolupraci pri mierovom vyuzivani jadrovej energie medzi Spojenymi
Statmi americkymi a Eurépskym spolocenstvom pre atomovili energiu, podpisanu v Bruseli 7.
novembra 1995 a 29. marca 1996 (,Dohoda o mierovej jadrovej spolupraci medzi USA
a Euratomom®);

UZNAVAJUC, ze Slovenska republika je ¢lenom Eurépskej tnie, zmluvnou stranou Zmluvy
o zalozeni Eurdopskeho spolocenstva pre atomovu energiu, podpisanej v Rime 25. marca 1957
(+Zmluva o Euratome®), zmluvnou stranou Viedenského dohovoru o obc¢ianskopravnej
zodpovednosti za Skody sposobené jadrovou udalosfou, podpisaného vo Viedni 21. maja 1963,
a zmluvnou stranou Spolocného protokolu k aplikacii Viedenského dohovoru a Parizskeho
dohovoru, podpisaného vo Viedni 21. septembra 1988;

UZNAVAJUC, 7e Spojené Staty a Slovenska republika st ¢lenmi Medzinarodnej agentiry pre
atomova energiu a zmluvnymi stranami Zmluvy o neSireni jadrovych zbrani, podpisanej vo
Washingtone, Londyne a Moskve 1. jula 1968, a ze kazda z nich ma s MAAE platnu Dohodu
o uplatneni zaruk a Dodatkovy protokol;

POTVRDZUJUC svoj spoloény nazor, Ze spolupraca v oblasti civilnej jadrovej energie medzi USA
a Slovenskom je doélezitou sucastou ich bilateralneho strategického vztahu a méze zohravat
kItcovu ulohu pri podpore bezpecnosti dodavok energie Slovenskej republiky a zaroven poskytovat
znacné vedlajsie vyhody pre energeticktl bezpecnost Spojenych Statov a eurépskych spojencov;

UZNAVAJUC snahu Slovenskej republiky dalej rozvijat svoju jadrovi elektraren v lokalite
Jaslovské Bohunice s pridanim velkej jadrovej elektrarne, ako aj potencialnu tuzbu po dalsich
projektoch v oblasti jadrovej energie v buducnosti;

UZNAVAJUC ciel Slovenskej republiky dosiahnut komerénu prevadzku nového reaktora
v Jaslovskych Bohuniciach do roku 2040 v sulade s jej dlhodobou energetickou stratégiou;

UVEDOMUJUC SI, 7e Spojené Staty su lidrom v oblasti jadrovych technolégii, bezpeénosti,
ochrany a nesSirenia jadrovych zbrani s viac ako 65-roénymi skusenostami s exportom jadrovych
energetickych technologii do celého sveta a s rozsiahlymi odbornymi znalostami v celom sektore
jadrovej energie v USA, a to aj v ramci vlady, narodnych laboratorii, akademickej obce a priemyslu;

UZNAVAJUC tuzbu Slovenskej republiky rozsirit rozne aspekty sektora civilnej jadrovej energie
prostrednictvom spoluprace medzi Zmluvnymi stranami v celkovych aspektoch civilnej jadrovej
energie, ako je jadrova bezpecnost a ochrana, dodavky jadrového paliva, jadrové predpisy,
nakladanie s odpadom, systémy riadenia kvality, pokro¢ilé technolégie, transfer technolégii
a odborna priprava pracovnej sily;
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VYJADRUJUC svoj spoloény zaujem o rozvoj takejto spoluprace v zaujme presadzovania ich
spolocného zavazku dosiahnut najvyssie Standardy jadrovej bezpecnosti, ochrany, zaruk
a nesirenia jadrovych zbrani;

POTVRDZUJUC svoj zavizok dodrziavat usmernenia Skupiny jadrovych dodavatelov; a

POTVRDZUJUC, ze jadrova energia poskytuje udrzatelny zdroj energie, ktory prispieva
k energetickej bezpecnosti;

SA DOHODLI TAKTO:
CLANOK 1. DEFINICIE

Na ucel tejto Dohody:

(a) pojem ,Dodavatel EPC* znamena subjekt poskytujuci inzinierske, obstaravacie a stavebné
sluzby pre Projekt;

(b) pojem ,Iny ucastnik® znamena akykolvek slovensky, americky alebo iny sukromny, Statom
vlastneny alebo Statom kontrolovany subjekt, ktory podporuje Projekt zmluvne alebo inak,
pokial ide o dodanie, prevadzku alebo financovanie Projektu;

(¢) pojem ,Program“ znamena spolupracu medzi Zmluvnymi stranami v suvislosti s programom
civilnych jadrovych elektrarni v Slovenskej republike, ktory zahina Projekt, a na zaklade
vzajomného rozhodnutia Zmluvnych stran dalsi rozvoj civilného jadrového programu
a potencialnych dalsich projektov jadrovej energie v Slovenskej republike;

(d) pojem ,Projekt* znamena projektovanie, vystavbu a uvedenie do prevadzky jedného nového
reaktora s inStalovanym vykonom do 1 200 megawattov v lokalite Jaslovské Bohunice;

(e) pojem ,Projektova spolo¢nost® znamena spolocnost so sidlom na tzemi Slovenskej republiky,
zalozenu na ucely plnenia cielov Projektu, od ktorej sa ocakava, ze bude priamym investorom
do Projektu a je kontrolovana vladou Slovenskej republiky s potencialnou ucasfou dalsich
investorov podla zakonov a nariadeni Slovenskej republiky;

() pojem ,Ucastnik projektu“ znamena akykolvek slovensky alebo americky stkromny alebo
Statom vlastneny alebo sStatom Kkontrolovany subjekt, ktory sa angazuje v Projektovej
spolocnosti alebo podporuje Projekt zmluvne alebo inak, pokial ide o dodanie, prevadzku alebo
financovanie Projektu;

(8) pojem ,Dodavatel technologie® znamena subjekt poskytujici technologiu jadrového reaktora
v ramci Projektu; a

(h) pojem ,Oficialni veritelia USA* znamena agentury Spojenych Statov vratane Exportno-importnej
banky Spojenych Statov, ktoré st opravnené poskytovat financovanie zaleZitosti jadrového
sektora nachadzajucich sa mimo Spojenych Statov.

CLANOK 2. SPOLUPRACA V ZMYSLE TEJTO DOHODY

1. Kazda Zmluvna strana bude spolupracovat v zmysle tejto Dohody v stilade so svojimi
vnutrostatnymi zakonmi a predpismi a medzinarodnymi dohodami, ktorych je zmluvnou
stranou, v pripade Slovenskej republiky vratane platnych zakonov a predpisov Eurépskej unie
avratane Zmluvy o Euratome, avzavislosti od dostupnosti prislusnych finanénych
prostriedkov. Zmluvné strany potvrdzujui, Ze tato Dohoda nevytvara pre Zmluvné strany ziadne
finan¢éné prava ani povinnosti.

2. Zmluvné strany povazuju spolupracu v zmysle tejto Dohody za nevyhnutnu na dosiahnutie
dolezitych a spolocnych vladnych cielov. Medzi takéto ciele patri zodpovedné vyuzivanie jadrovej
energie na podporu ich celkovej energetickej bezpecnosti a prehlbenie ich bilateralnych
strategickych vztahov. Slovenska republika si Zela, aby jej Program nadalej dosahoval najvyssie
Standardy jadrovej bezpecnosti, ochrany, spolahlivosti, Gi¢innosti a nesirenia jadrovych zbrani,
a chce vyuzit rozsiahle odborné znalosti a skiisenosti expertov vlady USA, regulacnych organov,
jadrového priemyslu a narodnych laboratoérii pri dosahovani tohto ciela. Spojené Staty, ako
svetovy lider v odvetvi civilnej jadrovej energie, su v pozicii, aby poskytovali najvyssie standardy



Strana 4 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 5/2026 Z. z.

a najlepsie postupy v odvetvi pre projekty civilnej jadrovej energie vratane najlepsich postupov
tykajucich sa regula¢nych ramcov, technologii, vystavby, prevadzky, dodavok paliva, likvidacie
vyhoretého paliva, nakladania s radioaktivnym odpadom, vyskumu a vyvoja a nesirenia
jadrovych zbrani. V ramci podpory dlhodobého spojenectva a strategického partnerstva bude
spolupraca v zmysle tejto Dohody podporovat spoloc¢ny ciel Zmluvnych stran, ktorym je
zabezpecit, aby Program splnal najvyssie Standardy a podporoval spoloéné ciele energeticke;
bezpecnosti.

3. Zmluvné strany budu priamo spolupracovat v nasledujucich ¢innostiach:

(a) konzultacie a vymena odbornych a technickych vstupov s cielom presadzovat celkovy rozvoj
Programu;

(b) konzultacie tykajuce sa akéhokolvek zapojenia subjektov tretich krajin do Projektu v sulade
s platnymi vnutrostatnymi zakonmi a predpismi Zmluvnych stran;

(c) svyhradou uvah wuvedenych v élanku 8 tejto Dohody, identifikacia potencialneho
financovania a ekonomickych S§truktur, ktoré podporia financovanie Projektu, vratane
dodatocnych moznosti na zvySenie komercnej zivotaschopnosti Projektu v snahe ulahcit
investicie inych subjektov ako Projektovej spolocnosti a Slovenskej republiky;

(d) propagacia civilnej jadrovej energie v ramci Eurdpskej unie, ato aj prostrednictvom
multilateralnej angazovanosti, ako bezpec¢ného a spolahlivého zdroja energie;

(e) organizacia workshopov, stretnuti, seminarov alebo konferencii vratane tych, ktoré su
zamerané na zvysenie verejného povedomia a na akceptaciu mierového vyuzivania jadrovej
energie;

(f) skumanie mozZnosti rozvoja nasadenia pokrocilych technologii;
(g) vymena informacii na podporu vyssie uvedenych ¢innosti; a
(h) konzultacie tykajuce sa fyzickej a kybernetickej bezpecnosti jadrovych zariadeni.

4. Zmluvné strany budu podla potreby ulahcovat, podporovat a/alebo presadzovat nasledujuce
¢innosti, ak ich bude vykonavat Projektova spolo¢nost alebo Ucastnici projektu, pricom
v kazdom pripade sa budu reSpektovat politiky, postupy, poziadavky a nezavislé rozhodovacie
pravomoci Projektovej spolo¢nosti a takychto Ucastnikov projektu:

(@) vyvoj, vystavba a financovanie Projektu s cielom uviest reaktor do prevadzky v roku 2040
vratane (s vyhradou ¢lanku 8) koordinacie s Oficidlnymi veritelmi USA a exportnymi
uverovymi agenturami z tretich krajin, podla potreby;

(b) rozvoj odbornych znalosti v oblasti nakladania s vyhoretym palivom a radioaktivhym
odpadom vzhladom na prislusné politiky Slovenskej republiky a na podporu Projektu;

(c) poskytovanie technickej pomoci a odbornej pripravy prislusnych slovenskych subjektov
s cielom zvysit ich kapacity a odborné znalosti na realizaciu a spravu Projektu;

(d) intenzivne zapojenie miestneho dodavatelského retazca na podporu Projektu, ato aj
prostrednictvom zapojenia slovenského priemyslu a institacii; a

(e) rozvoj odbornych znalosti v oblasti vystavby, prevadzky, servisu a udrzby jadrovych
elektrarni v suvislosti s Projektom alebo Programom, pripadne vratane udelovania licencii
na dusevné vlastnictvo Projektovej spoloc¢nosti na vykonavanie tychto funkcii.

5. Zmluvné strany sa mozu v rozsahu, ktory je v sualade s ich prislusnymi vnutrostatnymi zakonmi
a predpismi, a na odporucanie Riadiaceho vyboru spolo¢ne rozhodnuit o spolupraci na dalsich
projektoch v oblasti jadrovej energie prostrednictvom Programu, ako st napriklad projekty
vyroby a skladovania energie bez jadrovej energie.

6. VSetky cinnosti vykonavané podla tejto Dohody budu sluzit vyluéne na mierové ucely.
Akékolvek prevody jadrového materialu, zariadeni alebo technologii na podporu Programu sa
budu riadit platnymi vnutrostatnymi zakonmi a predpismi Zmluvnych stran vratane platnych
licen¢nych poziadaviek a Dohodou o mierovej jadrovej spolupraci medzi USA a Euratomom, ak
je to relevantné.

7. Spolupraca podla tejto Dohody nezahimna zdielanie informacii (vratane informacii, ktoré su
sucastou zariadenia alebo jeho doélezitej sucasti), ktoré nie su verejne dostupné a ktoré su
dolezité pre projektovanie, vystavbu, vyrobu, prevadzku alebo udrzbu akéhokolvek zariadenia
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urceného alebo pouzivaného predovsSetkym na obohacovanie uranu, prepracovanie oziareného
jadrového materialu, vyrobu tazkej vody alebo vyrobu jadrového paliva obsahujiceho
pluténium.

CLANOK 3. DALSIE OBLASTI SPOLUPRACE

Okrem cinnosti opisanych v ¢lanku 2 tejto Dohody moézu Zmluvné strany ulahcovat dalsie
¢innosti spoluprace suvisiace s touto Dohodou, ktoré moézu na odporucanie Riadiaceho vyboru
zahinat:

(a) spolupracu pri regulacnych =zalezitostiach v sulade s Memorandom o porozumeni medzi
Komisiou pre jadrovy dozor Spojenych statov a Uradom pre jadrovy dozor Slovenskej republiky
pri vymene technickych informacii a spolupraci v zalezitostiach jadrovej bezpecnosti,
podpisanym vo Viedni 22. septembra 2021, a akymkolvek naslednym dokumentom, ktory
uznava nezavisli povahu regulacnych organov Zmluvnych stran;

(b) vymeny medzi laboratoriami;

(¢) vymenné programy medzi univerzitami a inymi vzdelavacimi institaciami;
(d) skolenie a vymeny personalu;

(e) rozvoj, zmluvy a koordinaciu dodavatelského retfazca;

() vyskum a vyvoj vratane vyskumu a vyvoja suvisiaceho s vyskumnymi reaktormi a suvisiacimi
zariadeniami;

(g) planovanie komunikacie s verejnostou;
(h) vyvoj databazy ,ziskanych poznatkov®; a

(i) regionalnu spolupracu (pripadne vratane podpory spolocnej prace na jadrovych elektrarnach
v inych krajinach regionu).

CLANOK 4. STRATEGICKA SPOLUPRACA

Slovenska republika bude nabadat Projektova spolo¢nost, aby si vybrala americky navrh
jadrového reaktora a aby si najala americky subjekt ako Dodavatela technologie pre Projekt a aby
zvazila americky subjekt ako Dodavatela EPC pre Projekt. Slovenska republika bude nabadat
prislusnych ucastnikov, aby zvazili vyber americkej technolégie pre potencialne dalSie projekty
jadrovej energie na zaradenie do Programu. Spojené Staty budu podporovat takuto ucast
americkych subjektov vzhladom na strategicky vyznam bilateralneho vztahu medzi Zmluvnymi
stranami, ich spolo¢né vladne ciele podla tejto Dohody a snahu maximalizovat efektivny a uéinny
prinos americkych technickych, regulacnych a bezpec¢nostnych odbornych znalosti. Spojené Staty
ani ziadny zastupca Spojenych sStatov nebudu mat ziadnu ulohu pri vybere Dodavatela
technologie, Dodavatela EPC, Ucastnika projektu ani ziadneho Iného tcastnika, ani nebudu mat
ziadnu ulohu pri plneni zmluvy ktorymkolvek Ucéastnikom projektu. Spojené staty ani ziadny
zastupca Spojenych Statov nebudu mat Ziadnu ulohu pri vybere technolégie alebo uicastnikov
akychkolvek potencialnych inych projektov jadrovej energie v Slovenskej republike, ani nebudu
mat ziadnu ulohu pri plneni akejkolvek zmluvy v ramci Programu.

CLANOK 5. RIADENIE SPOLUPRACE

1. Zmluvné strany zriadia Riadiaci vybor zloZzeny z rovnakého poctu zastupcov z kazdej zo
Zmluvnych stran, ktory bude koordinovat, ulah¢ovat a preskiumavat ¢innosti spoluprace podla
tejto Dohody.

2. Riadiaci vybor bude konat na zaklade konsenzualneho rozhodnutia vsetkych ¢lenov Riadiaceho
vyboru a moze podla potreby prizvat dalSich expertov a technické kontaktné osoby, aby sa
zUcastnili zasadnuti a poskytovali Riadiacemu vyboru poradenstvo a odporucania.

3. Riadiaci vybor sa zvolava podla potreby a najmenej na dve pravidelné pracovné zasadnutia
rocne, pokial Riadiaci vybor spoloc¢ne nerozhodne inak.
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4. Riadiaci vybor moéze podla potreby zriadit bilateralne pracovné skupiny na vykonavanie svojej
prace podla tejto Dohody.

5. Riadiaci vybor bude a) poskytovat usmernenia a vstupy Spolo¢nému vyboru pre implementaciu
projektu (JPIC) a prispievat k Sprave o koncepcii a realizacii (CER) Projektu podla potreby; b)
pozadovat vstupy od Oficialnych veritelov USA, exportnych uverovych agentur z tretich krajin
a inych finanénych institacii tykajuce sa finanénych poziadaviek, s vyhradou uvah uvedenych
v ¢lanku 8 tejto Dohody; a c¢) ulahéovat spolupracu medzi Ucastnikmi projektu a Projektovou
spolo¢nostou, pricom bude uznavat politiky, postupy a nezavislé rozhodovacie pravomoci
takychto Ucastnikov projektu a Projektovej spolo¢nosti.

6. Riadiaci vybor moze zriadit Vybor pre hodnotenie technolégii, ktory by mal byt zlozeny
z rovnakého poctu zastupcov z kazdej zo Zmluvnych stran a ktory by podaval spravy
Riadiacemu vyboru a podla potreby konzultoval s technickymi expertmi s cielom podporit
vypracovanie Spravy o hodnoteni technolégii (TAR) tykajucej sa potencialnych dalSich projektov
v oblasti jadrovej energie, ktoré by sa mali zahrnut do Programu, ako su napriklad dalsie velké
Ilahkovodné reaktory, malé modularne reaktory (SMR), technologicky pokrocilé reaktory
a vyskumné reaktory. Ocakava sa, Ze kazda Sprava o hodnoteni technolégii bude obsahovat a)
analyzu trhu s pouzitelnymi technolégiami; b) postudenie rizik a realizacie projektu takychto
technologii; c) analyzu umiestnenia novych jadrovych zariadeni pre takuto technologiu; a d)
potencialne finan¢éné dojednania a zdroje pre takéto projekty, s vyhradou tuvah uvedenych
v ¢lanku 8 tejto Dohody.

CLANOK 6. SPRAVA O KONCEPCII A REALIZACII

1. Do tridsiatich (30) dni od nadobudnutia platnosti tejto Dohody zriadia Zmluvné strany JPIC,
ktory by mal byt zlozeny zo zastupcov Zmluvnych stran a Ucastnikov projektu a ktory by
podaval spravy Riadiacemu vyboru a vypracoval navrh CER, priCom sa uznava, Ze cielom je
dokonc¢it CER do dvanastich (12) mesiacov od nadobudnutia platnosti tejto Dohody. Zmluvné
strany mé6zu podla potreby na zaklade spolo¢ného rozhodnutia pozvat Inych ucastnikov
k ucasti na JPIC.

2. Ocakava sa, ze CER bude zahinat:
(@) predprojektovy technicky navrh (FEED) a dokumenty o vyvoji projektu;

(b) posudenie potencialnych finanénych dohod a zdrojov pre Projekt — pricom sa predpoklada,
ze JPIC moze poziadat o ucast verejné a sukromné insStiticie z USA a Eurépy na
financovanie Projektu a uznava sa, ze akékolvek financovanie by podliehalo politikam,
postupom, poziadavkam a nezavislej rozhodovacej pravomoci takychto finanénych institacii
a ze finanéné rozhodnutia by tiez podliehali tvaham uvedenym v ¢lanku 8 tejto Dohody; a

() usmernenia tykajuce sa potencialnych Struktir vratane vyberu technologie pre Projekt,
pricom sa predpoklada, Ze Projektova spolo¢nost si vyberie navrh jadrového reaktora z USA
a ako Dodavatela technologie zapoji americky subjekt.

3. Pri zostavovani CER sa od JPIC ocakava, ze bude konzultovat so Zmluvnymi stranami,
Riadiacim vyborom, U¢astnikmi projektu, Inymi ucastnikmi pozvanymi na ucéast na JPIC podla
odseku 1 tohto c¢lanku a Projektovou spolo¢nostou, ak je to vhodné, v suvislosti s prvkami
uvedenymi v odseku 2 tohto ¢lanku.

4. Po dokonceni CER, podla urcenia Riadiaceho vyboru, Riadiaci vybor pisomne rozosle Zmluvnym
stranam a Projektovej spolo¢nosti duplikaty dokoncenej CER.

5. Do 30 dni od takéhoto rozoslania podla odseku 4 tohto ¢lanku kazda Zmluvna strana pisomne
oznami druhej Zmluvnej strane svoje rozhodnutie, ¢i CER primerane riesi témy uvedené
v odseku 2 tohto clanku; rozhodnutie o primeranosti predstavuje ,prijatie CER". Ak nedojde
k prijatiu CER oboma Zmluvnymi stranami do 30 dni, a to aj z dovodu, ze ktorakolvek Zmluvna
strana oznami ze CER primerane neriesi témy uvedené v odseku 2 tohto clanku, Zmluvné
strany bezodkladne za¢nu konzultacie s cielom vyriesSit dané otazky pred tym, ako zaénu dalsiu
spolupracu podla tejto Dohody. V rozsahu, v akom sa identifikuju akékolvek konkrétne oblasti
pre dalsie konzultacie, Spojené staty poskytnu podla potreby technické odborné znalosti
Slovenskej republike, Projektovej spolocnosti a Ucastnikom projektu na konzultacie o tychto
bodoch.
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CLANOK 7. OBSTARAVANIE

Zmluvné strany beru na vedomie zamer Slovenskej republiky dodrziavat pri realizacii Projektu
a Programu vSetky pravne predpisy Slovenskej republiky a Eurdpskej tnie. Zmluvné strany
uznavaju, ze technické, bezpecnostné a ochranné expertizy USA ponukané v ramci tejto Dohody
budu najacinnejsie, ak Dodavatel technoléogie a Dodavatel EPC Projektu budu subjekty z USA a ak
sa technologie a subjekty z USA pouziju na potencialne dalSie projekty jadrovej energie
v Programe. V tejto suvislosti sa Slovenska republika bude snazit ziskat vynimku alebo povolenie
od Eurépskej komisie a inych prisluSnych organov, podla potreby, pokial ide o financovanie
Projektu a potencialnych dalSich projektov jadrovej energie v Programe. Slovenska republika sa
okrem toho bude snazit ziskat od Eurdpskej komisie, pripadne inych prislusnych organov,
vynimku alebo suhlas, Ze vyber Dodavatela technolégie pre Projekt a vyber technologie pre
potencialne dalsSie projekty jadrovej energie v Programe nemusia prejst konanim na otvorenom
trhu. Slovenska republika takisto zvazi vyuzitie subjektu z USA ako Dodavatela EPC pre Projekt
a ziska od takychto organov vynimku alebo stihlas, ze vyber takéhoto Dodavatela EPC by nemusel
prejst konanim na otvorenom trhu. Zmluvné strany uznavaju, ze akékolvek takéto vynimky alebo
suhlasy podliehaju nezavislej rozhodovacej pravomoci Europskej komisie a akychkolvek inych
relevantnych prisluSnych organov. Okrem toho Zmluvné strany berti na vedomie, ze vsSetky
obstaravania tykajuce sa prac, dodavok a sluzieb pre Projekt a Program sa budu vykonavat
v sulade s pravom Slovenskej republiky a Eurépskej tinie. Zmluvné strany moézu podla potreby
uzavriet vykonavacie dohody alebo dojednania tykajuce sa obstaravania.

CLANOK 8. FINANCOVANIE

1. Spojené sStaty vyjadruju silny zaujem o ulahcéenie vyuzZivania Exportno-importnej banky
Spojenych Statov ainych prislusnych a dostupnych Oficidlnych veritelov USA a inych
finan¢nych institicii USA na podporu celkového financovania Projektu (ako aj inych projektov
jadrovej energie v Programe s ucastou subjektov z USA), v sulade s politikami, postupmi,
poziadavkami a nezavislymi rozhodovacimi pravomocami takychto instittacii, najma vratane ich
pravnej, technickej, finan¢nej, environmentalnej, socialnej a bezpecCnostnej nalezZitej
starostlivosti v ramci Projektu. Zmluvné strany berta na vedomie, Ze takato nalezita starostlivost
moze zahinat preskimanie CER, akychkolvek TAR, FEED alebo dokumentov o vyvoji projektu,
podla potreby, Struktury, nacasovania alebo inych aspektov Projektu alebo iného projektu
jadrovej energie zo strany tychto institacii, nezavisle od akéhokolvek rozhodnutia alebo iného
vstupu Spojenych Statov k tymto aspektom podla tejto Dohody. Takéto financovanie by
podliehalo poziadavkam na nacasovanie, finan¢nu Struktaru, projektova dokumentaciu
a uverové podmienky Oficidlnych veritelov USA a inych financ¢nych institacii a bolo by
preukazané beznou finanénou dokumentaciou pre takéto institiicie vratane prislusnych
protistran na zapojenie Slovenskej republiky.

2. Zmluvné strany uznavaju, Ze s ohladom na tuvahy uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku zostava
konec¢né rozhodnutie o vybere dostupnych finanénych Struktir vyluénou vysadou Slovenske;j
republiky pri zohladneni narodnej stratégie Slovenskej republiky v oblasti modelov
financovania.

CLANOK 9. ZDIELANIE INFORMACIi A DOVERNOST

1. V pripade, Ze informacie véas oznacené ako ,citlivé“, a to aj z dévodov narodnej bezpecnosti
alebo ,obchodné doéverné®, budu poskytnuté alebo vytvorené podla tejto Dohody, kazda
Zmluvna strana bude chranit tieto informacie v stilade so svojimi platnymi zakonmi, predpismi
a administrativnymi postupmi a v pripade potreby zavedie zmluvné opatrenia, aby od svojich
prislusnych Ucastnikov projektu, potencidlnych Ucastnikov projektu a v pripade Slovenskej
republiky aj od Projektovej spolocnosti, ako aj od ucastnikov a potencialnych ucastnikov
akychkolvek inych projektov jadrovej energie v Programe vyzadovala rovnaku ochranu.
Informacie mé6zu byt Zmluvnymi stranami oznacené ako ,obchodné déverné®, ak osoba, ktora
ma informacie k dispozicii, z nich moéze ziskat ekonomicky prospech alebo konkurenénu
vyhodu oproti tym, ktori ich nemajui, a informacie nie sii vSeobecne zname alebo verejne
dostupné z inych zdrojov a vlastnik ich predtym nespristupnil bez toho, aby vcas ulozil
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povinnost zachovavat ich dovernost.

2. Okrem pripadov vyZzadovanych platnymi pravnymi predpismi, neverejné informacie poskytované
podla tejto Dohody nebudu prijimajucou Zmluvnou stranou poskytnuté tretim stranam bez
pisomného suhlasu druhej Zmluvné strany a budu pouzité vylucne v sulade s touto Dohodou
a nie na akykolvek iny ucel.

3. Ak ktorakolvek zo Zmluvnych stran rozhodne, Ze konkrétna kooperativna ¢innost moze viest
alebo viedla k vytvoreniu duSevného vlastnictva, Zmluvné strany sa bezodkladne poradia, aby
urcili rozdelenie prav k duSevnému vlastnictvu. Zmluvné strany sa budu snazit dosiahnut
pisomnu dohodu tykajucu sa rozdelenia prav k takémuto dusevnému vlastnictvu. Ak sa dohoda
nedosiahne do 12 mesiacov, spolupraca na predmetnej kooperativnej ¢innosti sa na ziadost
ktorejkolvek zo Zmluvnych stran ukonci.

CLANOK 10. MIESTNY OBSAH

S vyhradou ostatnych ustanoveni tejto Dohody, ako aj technickych a finanénych potrieb
Projektov, budii Zmluvné strany podporovat a presadzovat silné zapojenie slovenského miestneho
obsahu do realizacie Projektu a Programu vratane zapojenia slovenského priemyslu a institucii.

CLANOK 11. RIESENIE SPOROV

Akykolvek spor vyplyvajuci z vykonavania alebo vykladu tejto Dohody sa urovna priatelsky
konzultaciou medzi Zmluvnymi stranami.

CLANOK 12. NADOBUDNUTIE PLATNOSTI, ZMENA A UKONCENIE

1. Tato Dohoda nadobudne platnost dnom jej podpisania oboma Zmluvnymi Stranami.
Ktorakolvek Zmluvna strana moze tito Dohodu vypovedat s pisomnou vypovedou dorucenou
druhej Zmluvnej strane diplomatickou cestou najmenej rok vopred.

2. Bez ohladu na vypovedanie tejto Dohody budu vSetky déverné obchodné informacie alebo inak
neverejné informacie prijaté alebo vytvorené v zmysle tejto Dohody nadalej chranené v sulade
s ustanoveniami uvedenymi v clanku 9 tejto Dohody.

3. Tuto dohodu mozno zmenit pisomnou dohodou medzi Zmluvnymi stranami.

Uzavreté vo Washingtone dna 16. januara 2026, v dvoch originalnych vyhotoveniach
v slovenskom a anglickom jazyku, pricom obidva jazyky majua rovnaku platnost.

ZA VLADU SLOVENSKEJ ZA VLADU SPOJENYCH STATOV
REPUBLIKY: AMERICKYCH:

Robert Fico v. r. Christopher Wright v. r.
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
TO FACILITATE
COOPERATION ON THE JASLOVSKE BOHUNICE NUCLEAR POWER PROJECT
AND
THE CIVIL NUCLEAR PROGRAM IN THE SLOVAK REPUBLIC

The Government of the Slovak Republic (hereinafter the “Slovak Republic”) and the Government
of the United States of America (hereinafter the “United States”), hereinafter referred to collectively
as the “Parties,”

RECALLING the Agreement for Cooperation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy between the
United States of America and the European Atomic Energy Community, done at Brussels
November 7, 1995, and March 29, 1996 (the “U.S.-Euratom Peaceful Nuclear Cooperation
Agreement”);

RECOGNIZING that the Slovak Republic is a member of the European Union, a party to the
Treaty establishing the European Atomic Energy Community, done at Rome March 25, 1957 (the
“Euratom Treaty”), a party to the Vienna Convention on Civil Liability for Nuclear Damage, done at
Vienna on May 21, 1963, and a party to the Joint Protocol Relating to the Application of the
Vienna Convention and the Paris Convention, done at Vienna on September 21, 1988;

RECOGNIZING that the United States and the Slovak Republic are members of the
International Atomic Energy Agency and parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons, done at Washington, London, and Moscow July 1, 1968, and that each has in force with
the IAEA a Safeguards Agreement and an Additional Protocol.

REAFFIRMING their shared view that U.S.-Slovak civil nuclear cooperation is an important
component of their bilateral strategic relationship and can play a vital role in promoting the
security of the Slovak Republic's energy supply, while providing substantial ancillary benefits to
the energy security of the United States and European allies;

RECOGNIZING the desire of the Slovak Republic to further develop its nuclear power plant at
the Jaslovské Bohunice site, with the addition of a large nuclear power plant, as well as the
potential desire for additional nuclear energy projects in the future;

RECOGNIZING the Slovak Republic’s objective to achieve commercial operation of the new
reactor at Jaslovské Bohunice by 2040, in line with its long-term energy strategy;

MINDFUL that the United States is aleader in nuclear technology, safety, security, and
nonproliferation, with over 65 years of experience in exporting nuclear energy technologies
worldwide, and with deep expertise across the U.S. nuclear energy sector, including within the
government, national laboratories, academia, and industry;

RECOGNIZING the desire of the Slovak Republic to expand various aspects of civil nuclear
power sector through cooperation between the Parties in overall aspects of civil nuclear power,
such as nuclear safety and security, nuclear fuel supply, nuclear regulations, waste management,
quality management systems, advanced technologies, technology transfer, and workforce training;

EXPRESSING their mutual interest in the advancement of such cooperation in furtherance of
their shared commitment to attaining the highest standards of nuclear safety, security,
safeguards, and nonproliferation;
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AFFIRMING their commitment to the Guidelines of the Nuclear Suppliers Group; and

AFFIRMING that nuclear energy provides a sustainable source of energy, which contributes to
energy security;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
ARTICLE 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

(@) The term “EPC Contractor” means the entity providing Engineering Procurement and
Construction services for the Project;

(b) The term “Other Participant” means any Slovak, U.S., or other private or state-owned or
state-controlled entity that supports the Project by contract or otherwise in respect of Project
delivery, operations, or financing;

(c) The term “Program” means cooperation between the Parties related to the civil nuclear power
plant program in the Slovak Republic, which includes the Project, and, upon mutual decision of
the Parties, further development of the civil nuclear program and potential other nuclear energy
projects in the Slovak Republic;

(d) The term “Project” means the design, construction, and commissioning of one new reactor
with installed capacity of up to 1,200 megawatts at the Jaslovské Bohunice site;

(e) The term “Project Company” means a company with its registered seat in the territory of the
Slovak Republic established for the purpose of carrying out the objectives of the Project that is
expected to be a direct investor in the Project and is controlled by the Government of the Slovak
Republic, with potential participation of other investors, under the laws and regulations of the
Slovak Republic;

(f) The term “Project Participant” means any Slovak or U.S. private or state-owned or
state-controlled entity that participates in the Project Company or supports the Project by
contract or otherwise in respect of Project delivery, operations, or financing;

(g) The term “Technology Vendor” means the entity providing nuclear reactor technology under
the Project; and

(h) The term “U.S. Official Lenders” means agencies of the United States, including Export
Import Bank of the United States, authorized to provide financing for nuclear sector matters
located outside of the United States.

ARTICLE 2. COOPERATION UNDER THIS AGREEMENT

1. Each Party shall cooperate under this Agreement, subject to its national laws and regulations
and the international agreements to which it is a party—including, for the Slovak Republic, the
applicable laws and regulations of the European Union, including the Euratom Treaty—and
subject to the availability of appropriated funds. The Parties acknowledge that this Agreement
does not create any financial rights or obligations for the Parties.

2. The Parties regard cooperation under this Agreement as necessary for their achievement of
important and shared governmental objectives. Such objectives include the responsible use of
nuclear energy to promote their overall energy security and deepen their bilateral strategic
relationship. The Slovak Republic desires that its Program continues to achieve the highest
standards of nuclear safety, security, reliability, efficiency, and nonproliferation, and wishes to
leverage the vast expertise and experience of U.S. Government experts, regulators, nuclear
industry, and national laboratories in maintaining that goal. The United States, as a world
leader in the civil nuclear power industry, is positioned to provide the highest standards and
industry best practices for civil nuclear power projects, including best practices related to
regulatory frameworks, technologies, construction, operation, fuel supply, spent fuel
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disposition, management of radioactive waste, research and development, and nonproliferation.
In furtherance of their longtime alliance and strategic partnership, cooperation under this
Agreement will advance the Parties’ joint goal to ensure that the Program meets the highest
standards and promotes common energy security objectives.

3. The Parties shall cooperate directly in the following activities:

(@) consultation and exchange of expert and technical input to advance overall development
of the Program;

(b) consultation related to any involvement of third country entities in the Project, subject to
the Parties’ applicable national laws and regulations;

(c) subject to the considerations set forth in Article 8 of this Agreement, identification of
potential financing and of economic structures that will support financing of the Project,
including additional options to enhance the commercial viability of the Project in an effort to
facilitate investment by entities other than the Project Company and the Slovak Republic;

(d) promotion of civil nuclear energy within the European Union, including through
multilateral engagement, as a safe and reliable source of energy;

(e) organization of workshops, meetings, seminars, or conferences, including those to raise
public awareness and acceptance on the peaceful uses of nuclear energy;

(f) exploration of the development possibilities for deployment of advanced technologies;
(g) exchange of information in support of the foregoing activities; and
(h) consultation regarding physical and cyber security of nuclear facilities.

4. The Parties shall facilitate, encourage, and/or promote, as appropriate, the following activities
when performed by the Project Company or Project Participants, as appropriate, respecting in
each case the policies, procedures, requirements, and independent decision-making authority
of the Project Company and of such Project Participants:

(@) development, construction, and financing of the Project, with the goal of placing the
reactor in operation in 2040, to include (subject to Article 8) coordination with U.S. Official
Lenders and export credit agencies from third countries, as applicable;

(b) development of expertise in the management of spent fuel and radioactive waste in light of
relevant policies of the Slovak Republic and in support of the Project;

(c) provision of technical assistance to, and training of, relevant Slovak entities to enhance
their capacity and expertise to execute and administer the Project;

(d) robust involvement of local supply chain contracting to support the Project, including
through the involvement of Slovak industry and institutions; and

(e) development of expertise in the construction, operation, service, and maintenance of
nuclear power plants related to the Project or Program, including, as appropriate, licensing of
intellectual property to the Project Company to carry out these functions.

5. The Parties may mutually decide, to the extent consistent with their respective national laws
and regulations, and upon recommendation by the Steering Committee, to cooperate on
additional nuclear energy projects through the Program, such as non-nuclear-based energy
generation and energy storage projects.

6. All activities conducted under this Agreement shall be exclusively for peaceful purposes. Any
transfers of nuclear material, equipment, or technology in support of the Program shall be
governed by the Parties’ applicable national laws and regulations, including applicable licensing
requirements, and by the U.S.-Euratom Peaceful Nuclear Cooperation Agreement, where
applicable.

7. Cooperation under this Agreement does not include sharing of information (including
information that is incorporated in equipment or an important component thereof) that is not
available to the public and which is important to the design, construction, fabrication,
operation, or maintenance of any facility designed or used primarily for uranium enrichment,
reprocessing of irradiated nuclear material, heavy water production, or fabrication of nuclear
fuel containing plutonium.
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ARTICLE 3. OTHER AREAS OF COOPERATION

In addition to activities described in Article 2 of this Agreement, the Parties may facilitate other
cooperative activities related to this Agreement, which, upon the recommendation of the Steering
Committee, may include:

(@) Collaboration on regulatory issues, consistent with the Memorandum of Understanding
between the United States Nuclear Regulatory Commission and the Nuclear Regulatory
Authority of the Slovak Republic for the Exchange of Technical Information and Cooperation in
Nuclear Safety Matters, signed in Vienna on September 22, 2021, and any successor
instrument, recognizing the independent nature of the Parties’ regulatory authorities;

(b) Laboratory to laboratory exchanges;

(c) University and other educational exchange programs;

(d) Personnel training and exchanges;

(e) Supply chain development, contracting, and coordination;

(f) Research and development, including research and development related to research reactors
and associated facilities;

(g) Planning for public messaging;
(h) Development of a “Lessons Learned” database; and

(i) Regional collaboration (including, as appropriate, in support of joint work on nuclear power
plants in other countries in the region).

ARTICLE 4. STRATEGIC COOPERATION

The Slovak Republic shall encourage the Project Company to select a U.S. nuclear reactor
design and to engage a U.S. entity as the Technology Vendor for the Project and to consider a U.S.
entity as the EPC Contractor for the Project. The Slovak Republic shall encourage relevant
participants to consider the selection of U.S. technology for potential other nuclear energy projects
for inclusion in the Program. The United States shall encourage such participation of U.S. entities,
given the strategic importance of the bilateral relationship between the Parties, their shared
governmental objectives under this Agreement, and the desire to maximize the efficient and
effective contribution of U.S. technical, regulatory, safety and security expertise. Neither the
United States nor any representative of the United States shall have any role in the selection of
a Technology Vendor, EPC Contractor, Project Participant, or any Other Participant, or have any
role in any Project Participant’s performance of a contract. Nor shall the United States nor any
representatives of the United States have any role in the selection of technology or the participants
in any potential other nuclear energy projects in the Slovak Republic or have any role in the
performance of any contract under the Program.

ARTICLE 5. MANAGEMENT OF COOPERATION

1. The Parties shall establish a Steering Committee, composed of an equal number of
representatives from each of the Parties, to coordinate, facilitate, and review cooperative
activities under this Agreement.

2. The Steering Committee shall act by consensus decision of all Steering Committee members
and may invite additional experts and technical points of contact, on an as-needed basis, to
attend meetings and provide advice and recommendations to the Steering Committee.

3. The Steering Committee shall convene as necessary and for at least two regularly scheduled
working sessions per year, unless otherwise jointly decided by the Steering Committee.

4. The Steering Committee may establish bilateral working groups as necessary to carry out its
work under this Agreement.
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5. The Steering Committee shall (a) provide guidance and input to the dJoint Project
Implementation Committee (JPIC) contributing to a Concept and Execution Report (CER) for the
Project, as appropriate; (b) solicit input from U.S. Official Lenders, export credit agencies from
third countries, and other financial institutions regarding financing requirements, subject to
the considerations set forth in Article 8 of this Agreement; and (c) facilitate collaboration
between Project Participants and the Project Company, recognizing the policies, procedures,
and independent decision-making authority of such Project Participants and the Project
Company.

6. The Steering Committee may establish a Technology Assessment Committee, which is expected
to be composed of an equal number of representatives from each of the Parties, to report to the
Steering Committee, and to consult with technical experts, as appropriate, to support the
drafting of a Technology Assessment Report (TAR) related to potential other nuclear energy
projects for inclusion in the Program, such as additional large light water reactors, SMRs,
advanced technology reactors, and research reactors. Any TAR is anticipated to include (a)
a market analysis of applicable technologies; (b) a risk and project delivery assessment of such
technologies; (c) nuclear newbuild siting analysis for such technology; and (d) potential
financing arrangements and sources for such projects, subject to the considerations set forth in
Article 8 of this Agreement.

ARTICLE 6. CONCEPT AND EXECUTION REPORT

1. Within thirty (30) days of the entry into force of this Agreement, the Parties shall establish
a JPIC, which is expected to be composed of representatives of the Parties and Project
Participants, to report to the Steering Committee, and to draft the CER, recognizing that the
goal is for the CER to be completed within twelve (12) months of the entry into force of this
Agreement. The Parties may, by mutual decision, invite Other Participants to participate in the
JPIC, as appropriate.

2. The CER is anticipated to include:
(a) a Front-End Engineering Design (FEED) and Project Development Documents;

(b) assessment of potential financing arrangements and sources for the Project — anticipating
that the JPIC may solicit participation from U.S. and European public and private
institutions in financing the Project and recognizing that any financing would be subject to
the policies, procedures, requirements, and independent decision-making authority of such
financial institutions and that financing decisions would also be subject to the considerations
set forth in Article 8 of this Agreement; and

(c) guidance concerning potential structure(s), including technology selection, for the Project,
anticipating that the Project Company is to select a U.S. nuclear reactor design and to engage
a U.S. entity as the Technology Vendor.

3. While compiling the CER, the JPIC is expected to consult with the Parties, the Steering
Committee, the Project Participants, Other Participants invited to participate in the JPIC
pursuant to paragraph 1 of this Article, and the Project Company, as appropriate, related to the
elements identified in paragraph 2 of this Article.

4. Upon completion of the CER, as determined by the Steering Committee, the Steering Committee
shall distribute, in writing, duplicate copies of the completed CER to the Parties and the Project
Company.

5. Within 30 days of such distribution pursuant to paragraph 4 of this Article, each Party shall
advise the other Party in writing of its determination as to whether the CER adequately
addresses the topics set forth in paragraph 2 of this Article; a determination of adequacy
constitutes “CER Acceptance”. If CER Acceptance by both Parties does not occur within 30
days, including for the reason that either Party has advised that the CER does not adequately
address the topics set forth in paragraph 2 of this Article, the Parties shall promptly commence
consultations to resolve outstanding issues prior to engaging in further cooperation under this
Agreement. To the extent any specific areas are identified for further consultations, the United
States shall make technical expertise available, as appropriate, to the Slovak Republic and the
Project Company and Project Participants to consult on those points.
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ARTICLE 7. PROCUREMENT

The Parties take note of the Slovak Republic’s intention to comply with all Slovak and European
Union law in executing the Project and the Program. The Parties recognize that U.S. technical,
safety, and security expertise offered under this Agreement will be most effective if the Technology
Vendor and the EPC Contractor to the Project are U.S. entities and if U.S. technology and U.S.
entities are used for potential other nuclear energy projects in the Program. In that regard, the
Slovak Republic shall endeavor to obtain exemption or clearance from the European Commission
and other relevant competent authorities, as appropriate, with respect to the financing of the
Project and with respect to the financing for potential other nuclear energy projects in the
Program. Additionally, the Slovak Republic shall endeavor to obtain exemption or clearance from
the European Commission and other relevant competent authorities, as appropriate, that the
selection of the Technology Vendor for the Project and the selection of technology for potential
other nuclear energy projects in the Program do not need to undergo an open market procedure.
The Slovak Republic shall also consider using a U.S. entity as EPC Contractor to the Project and to
obtain exemption or clearance from such authorities that the selection of such EPC Contractor
would not need to undergo an open market procedure. The Parties recognize that any such
exemptions or clearances are subject to the independent decision-making authority of the
European Commission and any such other relevant competent authorities. Beyond that, the
Parties take note that all procurement covering works, supplies, and services for the Project and
the Program will be conducted in accordance with Slovak and European Union law. The Parties
may establish implementing agreements or arrangements relating to procurement as necessary.

ARTICLE 8. FUNDING

1. The United States expresses its strong interest in facilitating the utilization of the Export-Import
Bank of the United States and other applicable and available U.S. Official Lenders and other
U.S. financing institutions to support the overall financing for the Project [as well as for other
nuclear energy projects in the Program with participation of U.S. entities], subject to the
policies, procedures, requirements, and independent decision-making authority of such
institutions, including particularly their legal, technical, financial, environmental, social, and
safety due diligence of the Project. The Parties acknowledge that such due diligence may
include the review by such institutions of the CER, any TAR, FEED, or Project Development
Documents, as applicable, the structure, timing, or other aspects of the Project or other nuclear
energy project, independent of any determination or other input by the United States on such
aspects pursuant to this Agreement. Such financing would be subject to the timing, finance
structure, project documentation, and credit terms requirements of the U.S. Official Lenders
and other financial institutions, and evidenced by customary financing documentation for such
institutions, involving applicable counterparties, to include the Slovak Republic.

2. The Parties recognize that, subject to the considerations in paragraph 1 of this Article, the final
decision on selection of available financing structures shall remain the sole prerogative of the
Slovak Republic, taking into account the Slovak Republic’s national strategy on financing
models.

ARTICLE 9. INFORMATION SHARING AND CONFIDENTIALITY

1. In the event that information identified in a timely fashion as “sensitive,” including for national
security reasons, or “business-confidential” is furnished or created under this Agreement, each
Party shall protect such information in accordance with its applicable laws, regulations, and
administrative practices, and shall implement contractual measures, as appropriate, to require
its relevant Project Participants, prospective Project Participants, and for the Slovak Republic,
the Project Company, as well as participants and prospective participants in any other nuclear
energy projects in the Program, to afford the same protection. Information may be identified as
“business-confidential” by a Party if a person having the information may derive an economic
benefit from it or may obtain a competitive advantage over those who do not have it, and the
information is not generally known or publicly available from other sources, and the owner has
not previously made the information available without imposing in a timely manner an



5/2026 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 15

obligation to keep it confidential.

2. Except as required by applicable law, non-public information transferred under this Agreement
shall not be disclosed by the receiving Party to third parties without the consent in writing of
the other Party and shall be used exclusively in accordance with this Agreement and not for any
other purpose.

3. If either Party determines that a particular cooperative activity may lead or has led to the
creation of intellectual property, the Parties shall promptly consult with each other to determine
the allocation of rights to the intellectual property. The Parties shall endeavor to reach a written
agreement respecting the allocation of rights to such intellectual property. If agreement cannot
be reached within 12 months, cooperation on the cooperative activity in question shall be
terminated at the request of either Party.

ARTICLE 10. LOCAL CONTENT

Subject to the other provisions of this Agreement as well as technical and financing needs of the
Projects, the Parties shall encourage and promote robust involvement of the Slovak local content
in the implementation of the Project and the Program, including the involvement of Slovak
industry and institutions.

ARTICLE 11. DISPUTE SETTLEMENT

Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Agreement shall be settled
amicably by consultation between the Parties.

ARTICLE 12. ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT,
AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties. Either Party may
terminate this Agreement upon at least one year's prior written notice through diplomatic
channels to the other Party.

2. Notwithstanding the termination of this Agreement, all business-confidential or otherwise
non-public information received or created under this Agreement shall continue to be protected
in accordance with the provisions set forth in Article 9 of this Agreement.

3. This Agreement may be amended by written agreement between the Parties.

DONE at Washington on this 16 day of January 2026, in two originals, in the Slovak and
English languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
SLOVAK REPUBLIC: UNITED STATES OF AMERICA:

Robert Fico Christopher Wright
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